JloOpBIE BECTH

The Good News




B wecTomn xe mecsay nocnat 6bin avren MaBpuun ot Bora B ropoa MNanuneickuit, No UMEHN
Hasapert, k nese, o6pyueHHon Myxy no umenun Nocud, us ngoma Jasuagosa. ima aesbl
6110 Mapus. U Boias kK HeW, anren ckasan: «Papyucs, 6narogaTtHas! Mlocnogb ¢ Toboio!»
OHa e 6bina cMyLLIEHAa 3TOW DEYb0 U PA3MbLILLNANA, YTO Xe 3TO 3a NpuBeTcTBuUe ?
W ckasan en aHren ;. «He 6oics, Mapus, nbo Tol o6pena 6narogats y bora. U 8oT, Tbl
3ayHelb BO Ypese u poaub CoiHa, n Hapeyewb Emy umsa : Mucyc. OH BygeT Benuk u
Byaet HaseaH CbiHOM BeeBbiwHero; u Nlocnogbs Bor gact Emy npecton Jasuaa, otua Ero.
W ByageTt OH yapcTBoBaTh Haa AoMoM NakoBa BoBeku 1 uapcTtey Ero He BygeT koHua.»
(EBaHrenue ot Jlykn 1:26-33)
Mapus ckazana : «A — paba NocnogHs, aa 6yneT Tak, Kak Tbi ckasan.» W otowen ot
Hee aHren. (EsaHrenue ot Jlyku 1:38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a virgin
betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was Mary. And having
come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!”
But when she saw him, she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in
your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called the Son of the
Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob
forever, and of His kingdom there will be no end.” (Luke 1:26-33)

Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel
departed from her. (Luke 1:38)



W nowen Torga WNocud s Nanunen, us ropoga Hasapera, s Uygeto, B ropoa Aasmaos,
KOTOpbIA Ha3biBaeTcst Budneem, notomy, 4to Mocud Obin u3 agoma u poga [lasmagosa, ons
Toro, 4ytobbi 3anucatbcs ¢ Mapwein, oOpy4eHHon eMy, kKoTopas Obina 6epeMeHHa.

Bblno Tak : noka oHn HaxoAMNUCb Tam, HacTyNUK OHW, Korda oHa AofkHa Obina poauts. U
poguna oHa CBOEro nepseHua, u cnenexana Ero, u nonoxwna Ero B Acnsix, NOTOMy 4TO B
rocTuHuue He 6bino mecT. (EBanrenue ot Jlyku 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of David, which
is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to be registered with Mary, his
betrothed wife, who was with child. So it was, that while they were there, the days were completed for
her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths,
and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)



B aTon cTpaHe 6binu nactyxu,
Xusuwine non OTKPbITbIM Hebom,
KOTOpble cTeperny cTago no Hovam. M anren locnogeHb ABUNCA UM, 1 cnasa ['ocnogHA
3acuana BOKpYr HUX, u ObInNy OHW OY€EHb ncnyratbi.

Toraa aHren FocrnoaeHs ckasan um : «He Goitecs, s NnpuHec Bam fo6pyio BECTL O
pafocTy BENWKOI ANA BCEro Hapoaa : CerofHs poauncs B ropoge Jasugosom Crnacutens,
KOTOpbIn ecTb Xpuctoc locnogb. U BOT BaMm 3HaMeHue : Bbl HanaeTte mnageHua
cneneHaTtoro n nexawjero B ACnaAx.»

M BHe3anHo, BMECTE C aHresioM siBUnoch MHOXECTBO BOMHCTBa HebecHoro, xsana bora

v rosops : «Cnasa Bory HauBbicluas, n Ha 3emne mMup, B nioasx aobpas sonal»
(EBanrenue ot Jlykn 2:8-14)

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over their
flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the Lord shone
around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be afraid, for behold,
I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is born to you this day in the
city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe
wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the angel a multitude
of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace,
goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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[uTsa e pocno ¥ yKpennsnocsk 4yXOM, UCTIONHAACL MyApoCcTK, 1 Bnarogatb
Boxbsa Obina Ha Hem. (EBaHrenue ot Jlyku 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and
the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



WMoaHH KpecTuTens nponoseaosan B NyCTbIHE KPELLEHUE NOKasHWS ANt OTNYLLEHUS
rpexoB. W Buixoguna K Hemy Bcs Mlyaenckas cTpaHa v Bce xutenu Viepycanuma; n
KpecTunuce y Hero B peke MopaaH, ucnoseays cesou rpexu. loaHwH 6bin ogeT B
Bep6nl0)l(bl‘0 lwepcCtb 1 NoAN0ACAH KOXXaHbiM NOACOM, U €51 OH CapaH4vy n ankni mea. U
OH nponosegosarn, roeops. «net 3a MHon TOT, KOTOpLIA cunbHee MeHs, y Kotoporo |
HEeAOCTOWH, HaKNOHUBLLUCH, pa3Bsi3aTh peMeHb Ero obyen. A kpectun Bac sogow, a OH
oynet kpectuTb Bac CaATbIM JyxoMm.»

W 6bino B Te aHu : npuwen Nucyc na Hasapeta Manunenckoro n 6uin kpeweH
WNoaHHoM B peke NopaaH. U Totyac, Bbixoas us soabi, OH yBuaen passepsatomecs
Hebeca u [lyxa, kak rony6s, HUCxoaswero Ha Hero.

W ronoc pasgancs ¢ Hebec : «Tbl — CbiH Mo BoaniobneHHbin, Ha Tebe Moe
Bnarosonexue.» (EsaHrenune ot Mapka 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of
sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by
him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and
loose. Tindeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”

It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John
in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit
descending upon Him like a dove. Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in
whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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U OH nogHsincs Ha ropy u npussan kK Cebe tex, koro Cam xoten. W oHu nownu
kK Hemy. W HasHauun OH aBeHaguath, 4Tobbl oHM 6biny ¢ HUM 1 4TobbI NocbiNaTh UX
nponosegoBaTb, U UMETb BNAacTb N3roHATbL BecoB.  (Esadrenne ot Mapka 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted. And they
came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him and that He might

send them out to preach, and to have power to heal sicknesses and to cast out demons.
(Mark 3:13-15)
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YKun B 310 Bpems yenoeek u3 apucees, No UMeHn HUKoanM, MyaencKkui HavasnbHUK.
OH npuwen k Nucycy Houbto n ckasan Emy : «Paseu! Mbil 3HaeMm, 4to Tbl — Yuutens,
npuweawmnin ot bora, nbo Takux Yyaec, kakve Tbl TBOPULLIL, HUKTO HE MOXXET TBOPUTb, €CNn
He ByaeT ¢ HUM bory.

Wuncyc ckasan emy B oTBeT : «MICTUHHO, UCTUHHO roBopto TebeE : ecnu KTo He poaUTCH
CBbilLle, TOT He MOXeT yBuaeTb Llapcteo Boxue». Hukoaum ckasan emy : «Kak moxeT
Yenosek poauTbes, Byayum crap ? MoxXeT nuM OH BTOPUYHO BOUTU B YTPOOyY cBoen maTtepu
n pogutbea ?» Wucyc oteevan : « AICTUHHO, UCTUHHO rosopto Tebe, ecnu KTo He POAUTCSA
oT Bogbl 1 [yxa, TOT He moxeT BouTu B Llapcteo Boxue. PoxaeHHoe OT nnoTu ecTb
NnoTb, @ poxaeHHoe oT [lyxa ecTb Ayx». (EBanrenue ot NoaxHa 3:1-6)

| T
§ T™H )

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to Jesus by night and
said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one can do these signs that You do
unless God is with him.”

Jesus answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the
kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water
and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that which is
born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)
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Mocne atoro Wucyc nowen
B ropopf, HasbiBaeMbl HauH; -
¥ C HUM WK MHOTUE €ro y4eHuKu
1 MHOXeCTBO Hapoaa. Korga »«e oH - =, ' I ) )
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npuGNU3NNcs K ropoackuMm BOpoTam, ' )
BbIHOCWUTN yMEPLIEro, €QUHCTBEHHOrO CbiHa Y

MaTepu, a oHa 6bina BAOBA; U MHOTO Hapoaa Wio

C Helo 13 ropoga.

Yeuges ee, locnoab cxxanunca Hag Hen u ckasan en . «He nnadb». U nogonas,
NPUKOCHYNCA K HocunkaMm. Heclwume octaHosunuck. W OH ckaszan : «lOHouwa ! Tebe rosopto,
BCTaHb !». U cen mepTBbIN U Hayan roBoputb. U otgan ero Nucyc ero matepu.

W Bcex oxsaTun ctpax, u cnaesunu bora, roeops : «Benukui npopok sBoccTan Mexay
Hamu, u bor noceTun Ceown Hapoa.» (EBaHrenue ot Jlyku 7:11-16)

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead man
was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd from the
city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her, “Do not weep.”
Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young
man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother.

Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up among
us”" and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



@RAX

Wucyc, noaxae rnasa u yBuaes, YTO MHOTO Hapoaa uaeT K Hemy, rosoput dununny : «Fae Gbl Ham
KynuTb xnetos, YTobbl oHK noenu ?» OH roBopun 370,MChbiThIBas ero, NoTomy 4To Cam 3Han, yro Gyaet
aenatb. dununn orseTun EMy : «Ha aBecTtu guHapues He goctaTs Ans Hux xneo., 4Tobbl Kaxabli
nony4unn xota Obt HemHoro». Toraa rosoput EMy oavH u3 Ero yueHukos, AHgpen, Gpat CumoHna leTpa.
«ECTb TYT Manbuuk, 4 y Hero NaTb xneboB SYMEHHbIX U ABe pbifku. Ho 4TO 3TO ANA TAKOro MHOXEecTsa
Hapoaa ?»

WUucyc ckasan : «Benute niogam cectbx». Ha aTom MecTe 6bino MHoro Tpaebt. W ceno okono nATh ThiCAY
yenosek. Mucyc B3an xnebbi . Bosaas 6narogapenve, pasgan ux, a Taioke v pbibbi, ckonbko xotenu. Koraa xe
OHM HacbITUNUch, OH ckaszan yueHukam CeouM : «CofepuTte OCTaBLIMECS KyCku, 4TOGbl HYYEro HE Nponano.

7] CO6panV| OHM, N HanonNHWUNKN aeeHaguarb KOP3nH TeMn KyCKkaMu, KOTOpbie OCTaNnuch y esLlnx OT NATU
AYMEHHbIX xnedos. Toraa nogu, ysnaes 370 3HaMmeHue, cCoTesopeHHoe UM, cTanu roBOpWUTb, 4TO OH BOUCTUHY
TOT MPOPOK, KOTOPbIN FPSLET B MUP. (EBanrenue ot NoanHa 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall
we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do. Philip
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a
little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley
loaves and two small fish, but what are they among so many?”

Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in
number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the
disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they
were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they
gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by

those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet

who is come into the world.” (John 6:5-14)



Korga Hactan seuep, yqeHukn Ero cnyctunuck kK Mopio. U, ces B nofky, oTnpasunuch
Ha ApYrylo CTOpoHy Mopst B KanepHayMm. Yke HacTynuna TemHoTa, a Mincyc ewle He
npuxoaun K HUM. [yn cunbHbIA BETep, U MOpe BOMHOBAsock. MponsbiB OKONo Tpex-
YyeTbipex Muiib, OHWU yBuUaenun, 4to MMCYC naeT no Mopto, n an6ﬂM)KaeTCF| K nogake, u
ncnyranuck. Ho OH ckasan nm : «910 A, He BonTecb».

OHv xoTenu B3aTb Ero B noaky, 1 ToTyac noaka npuctana k 6epery, Kyaa oHy nNnbinu.

(EBanrenue ot NoaHHa 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and went
over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come to them.
Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed about three or
four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; and they were afraid.
But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat,
and immediately the boat was at the land where they were going. (John 6:16-21)



MpuHocunu k Hemy geten, 4Tobbl OH NPUKOCHYNCH K HUM, HO YH4EHUKUA He
Jonyckanu npuHocswux. YBUAEB 3To, MIUcyc BO3HErofgoBsan v ckasan um:
«lycTute aeten npuxogutb Ko MHe, U He NpenaTCTBYUTEe UM, 6O TaKoBbLIX €CTb
Uapcteo Boxbe. UcTuHHO roBopto Bam : KTo He npumeT Llapctea Boxua kak guts,
TOT HE BonaeT B Hero». N o6Has ux, OH 6narocnoBun Ux, BO3NOXUB HA HUX PYKW.

(Esanrenue ot Mapka 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased and
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is the
kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of God
as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His
hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



«5 — nacTbipb Aob6pbIN. MacTbipb AO0OPLIN Aywy CBOKO OTHAAaET 3a OBEW,. »
(EBanrenue ot Uoauma 10:11)
«OBubl Mon cnywatotcs Moero ronoca, u A 3Har 1x, v oM gyt 3a MHoin. U A gato um
XWU3Hb BEYHYI0, U OHM HE NOrMbHYT BOBEK, 1 HWUKTO HE NOXUTUT ux n3 Moen pyku.»
(EsaHrenne ot UoannHa 10:27-28)

“T am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.”  (John 10:11)
“My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them eternal
life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”(John 10:27-28)
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Toraa nepBOCBSALLEHHUKN U chapucen cobpanu coseT u rosopunu: «4T1o Ham genaTs?
JT1oT Yenosek MHOro Yyyaec TeopuT. Ecnu octasum Ero Tak, To Bce yBepyoT B Hero, 1
npuayT pUMISHE U OBRagelT U MECTOM HalLMM U HApPOAOMY.

OawuH xe u3 Hux, Kanada, koTopbiv 6bin B 3TOT rog NepBOCBALLEHHUKOM, CKasan uM:
«Bbl He 3HaeTe HUYero 1 He NoOHUMaeTe, YTo Nydule HaMm, YToObi OANH YenoBek ymep 3a
HapoA, a He BeCb Hapoga Normod».

3JT0 OH ckasan He ot cebs, Ho, Byay4un B ITOT rof NEPBOCBALLEHHUKOM, Npeackasan,
yTto Uucyc ympeT 3a Hapog. W He Tonbko 3a Hapod, HO U ANsi TOro, YTobbl U pacCesiHHbIX
AeTen Boxbux cobpaTb BoeanHo. C 3TOro AHA OHU NPUHANKU pelwuerune youts Ero.

(EBaHrenue ot NoaHHa 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For this Man
works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans will come
and take away both our place and nation.”

And one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor
do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole
nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather
together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to
put Him to death. (John 11:47-53)



C HacTynneHuem xe Bedepa, OH cen c ABeHaauaTbio yueHukamu. W, koraga oHu enn,
OH ckaszan : «MCTUHHO roBOpPIO BaM : 0A4uH U3 Bac npegacTt MeHsa».
OHu BecbMa onevanunncb N Hayanu rosopuTb EMy, Kaxabivi B otaeneHocTu: «He 8 nu,
[ocnoau ?»
OH xe ckasan B oTeeT : «OnycTtuewmt co MHown pyky B 6ntogo, ToT u npegact MeHs».
(EBanrenue ot Mateef 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating, He said,
“Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”
He answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”
(Matthew 26:20-23)
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C Nucycom Xpuctom Benu Ha CMepTb U 4ByX 3rnogees. Y korga npuwiny Ha MecTo,

Ha3biBaemoe JlobHbIM, Tam pacnsnu Ero v 3anogees : ogHOro cnpaea, A4pyroro crnesa.
(EBanrenue ot Jlykn 23:32-33)

OauH 13 pacnaTbix 3nogees 3nocnosun Ero n rosopun : «Ecnu Tei Xpuctoc, cnacu
Cebs 1 Hac». [pyron xe, ykopss, ckasan eMy B oTeeT : «Mnu Tel He Gounwbcs Bora, korga n
caM oCy>aeH Ha To Xe ? Mbi ocyxaeHbl cnpaBeanueo, NOTOMY YTO JOCTOMHOE No Aenam
Hawwum nony4yaem, a OH xe Hu4ero xygoro He caenan». U ckasan oH Uucycy : «BcnoMuum
mMeHs, [ocnoau, korga npugewb B uapcteo Teoe!» W ckasan emy Nucyc : «UcTuHHO
rosopto Tebe : cerogHs xe Gyaewsb co MHoto B pato!»  (EBaHrenue ot Jlyku 23:39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right hand
and the other on the left. (Luke 23:32-33)

Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ,
save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God,
seeing you are under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward
of our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me
when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will
be with Me in Paradise.” (Luke 23:39-43)
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Beino Y>KE€ OKOJO WECTOoro 4aca AHsA, ¥ TbMa HacTynuna no BCcew semne 4o 4aca
aesaToro. 1 noMepkno conuue, 1 pas3opBanach 3aBeca Xpama nocpeguHe. VIMCYC,

BO3rnacus rpoMKMM ronocom, ckasan : «Otue! B pyku Tsou npegato gyx Moil» U ckasas
3TO, UCNyCTUM NocnegHun B3Qox.

Koraa COTHWK yBUAEr, 4TO Npou3oLwLno, oH npocnasun Bora u ckasan : «MCTUHHO,
Yenoeek aTOT Obin NpaBegHUK». (EsaHrenue ot Jlyku 23:44-47)
Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth
hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when Jesus
had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having
said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he glorified
God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Korpa e HacTtan Beuep, npuiien 6oraTtbin Yenosek u3 Apumaden, no umexn Nocud,
KoTopbit Tarke yuuncs y Nucyca. Mpuas k MNMunaty, ol nonpocun teno Wucyca. Torpa
Munat npukasan ero sbigathb. U, B3as Teno, Mocud obepHyn ero B unctoe nonoTtHo. U
NONOXuN B HOBOW rpoBHuue, koTopas Obina BbiceueHa B ckane. Y, npusanus 6onbLuon

KamMeHb KO BXxogy rpobriuubi, yien. A Mapwsa Marganvida v gpyras Mapus cugeni Tam
HanpoTuB rpodbHULbI. (EBaHrenue ot Matees 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the
body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken
the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn
out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And
Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



B nepsbint e AeHb Heaenn, paHHUM YTPOM OHU NpULWINU K rpoBHuue, Heca
NPUroTOBNEHHbIE UMK GnaroBoHns. Ho HaLNW OHY KAMEHb, OTBANEHHbIN OT rPOOHULIbI.
N Bonas, He Hawnu Tena Nocnoga Uucyca.

Korpa xxe oHu Heagoymesanu o6 3ToMm, BAPYr npeacTany nepeg HAMKU ABa MyXa
B ogexpaax bnucrarowmx. Korga e oHv yCTpawmnnucb U HaknoHWn nuua ceoun K semne,
Te ckasanu uMm : «4To Bbi ULLETE XMBOro cpeaun mepTebix? Ero HeT 3gech: OH 8ockpec !
BcnomuuTe, kak OH ckasan Bam, koraa 6bin ewe B Manunee, rosops 0 CohiHe Yenoseyeckom,
YTO HagnexuTt Emy 6bITb NpeagaHHbIM B PYKU NIOAEN rpeLuHbiX U ObiTb pacnsaTbiM, U B TPETUH
AeHb BOCKpEeCHYTb». W BCnoMHunu oHu cnosa Ero. (EsaHrenue ot Jlykn 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with
them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled
away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.

And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them
in shining garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them,
“Why do you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to
you when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the hands of sinful
men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ W BcTas, B TOT e Yac, OHWU BepHynuChL B Miepycanum 1 Hawwnu Bmecte

oavHHaguatb Ero yyeHUkoB u GbiBLUMX C HUMW, KOTOPbIE FOBOPUNHK, YTO
locnoab gencTBUTENBHO BOCKpec U ssuncs CUMoHy. U oHu pacckasbiBanu

7 0 TOM, 4TO 6bifI0 B NYTU 1 Kak OHU y3Hanu Ero B npenomnexuu xneba.

f ﬂ ﬁﬂ A koraa oHu rosopunu 06 atom, cam Nucyc ctan nocpeau HAX U ckasan
UM : «Mup Bam». OHu Xxe, B CMYLLIEHUM K CTpaxe, NogymManu, 4To BuasaT
Ayxa; HO OH ckasan um : «[loyemy cMmyLlaeTech, U NoYeMy COMHEHUS
BO3HUMKaIOT B cepaue Bawem ? [NocmoTtpure Ha pykun Mou n Ha Horu Mou:
ato A Cawm. lMNpukocHuTechb ko MHe n nocmoTpuTe, NGO AyX NNOTU U KOCTEN

He uMeerT, kak Bbl Bugute y Mensa». WU ckasaB 310, OH nokasan um Ero
PYKWU U Ero Horu. (EBaHrenue ot Jlyku 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon!”

And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them in the
breaking of bread.

Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace
to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to
them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet,
that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.”
When He had said this, He showed them His hands and His feet. (Luke 24:33-40)
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W ckazan OH UM : «Tak HanMcaHo U Tak Hagnexano nocTpaaatbh XpUCTy u
BOCKPECHYTb U3 MepTBbIX Ha TPETU AeHb, 4TOObI ObINO NponoBegaHo BO UMSA
Ero nokasHue n npolueHue rpexosB BO BCEX Hapoaax, HaunHas ¢ Mepycanuma.
Bkl e - cBuaeTeny aTomy». (EBaHrenue ot Jlyku 24:46-48)

A OH Briren ux nz ronona Buchauuu n. noaHar nvku. bnarocnoeun ux, 1
13 rop

WEACA ST IS AT IFIFT Fiy FINVERI /T YNNIy W IR W Il i T

koraa onarocnoensan ux, OH cTan oTAansTbCA OT HUX U BO3HOCUTLCA Ha Hebo.
(EBaHrenue ot Jlyku 54:50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and to rise
from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached in His name
to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these things.” (Luke 24:46-48)

And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it came to
pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven. (Luke 24:50-51)



W60 Tak Bo3ntobun bor mup, 4to otaan CbhiHa CBoOEro eauHOPOAHOro, YTobbl KaXabin
BEPYOLWMIA B Hero He nornb, Ho uMmen »xusHb Be4Hyo. 6o He nocnan Bor CeiHa Ceoero B
Mup, 4TOObI CyaAUTb MUpP, HO 4TOObI MUP cnaceH Obin Yepes Hero. Bepytowmin B Hero He
CYAUTCS, a HEBEPYIOLLNA YXKE OCYXAEH, MOTOMY YTO HE yBepoBan BO UMS 4UHOPOAHOI0
CbiHa boxus. (EsaHrenue ot MoaHHa 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to condemn
the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is not condemned;

but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the only
begotten Son of God. (John 3:16-18)

Ecnu Mbl FOBOPUM, YTO HE UMEEM rpexa, Mbl obMmaHbiBaeM camu cebs. UCTUHLI HeT B
Hac. Ecnn npusHaemcs B rpexax Hawmx, To OH, Gyayyn BepeH v npasBegeH, NPOCTUT HaMm
FPEXW HALM N OYNCTUT HaC OT BCAKOW HeNnpasAbl. (1 1ocnanve WoanHa 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our

sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
(IJohn 1:8-9)

Wucyc ckazan eMy: «A ecTb NyTb U UCTUHA, U X13Hb. HUKTO He npuxoanT K oTuUy, Kak
TOMNbKO YEpEe3 MEHAY. (EsaHrenue ot NoaHHa 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Mpuaute ko MHe, Bce Tpyxaawuimecs u obpeMeHeHHble, U A ycnokoio sac. Bosbmute
uro Moe Ha cebs 1 Hayuntecb oT MeHs, 6o A KPOTOK U CMUPEH cepaueMm, U HanpeTe
nokow aywam Bawmm, néo uro Moe 6naro, u 6pema Moe nerko.

(EBanrenue ot Marees 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon

you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

MHoro coTBopun Nucyc n apyrux Yyyaec nepen yYeHnkaMmm CBOMMU, O KOTOPbIX HE
HanucaHo B 3TON KHUre. 3TO e HanucaHo, YToObl Bbl yBepoBanu, 4to Mncyc ectb Xpucroc,
CoblH boxun, 1, noBepuB, UMENU Xn3Hb BO ums Ero. (EBanrenue ot NoanHa 20:31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in
this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

A ectb Anbda u Omera, Ha4ano 1 KOHel, NepBbiil N NocneaHui.
(OTkposeHue NoaHHa 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



OTpaxaeT nun ata MonuTBa NopbIB TBOEro cepgua ? Ecnu ga, to o6paTtuck ¢ Henl kK Xpucry,
n OH NpuaeT B TBOK XU3Hb, Kak U obeluan.

“Tocnode Mol UNucyce, 1 NOHUMalo, Ymo S 2peWHUK U A Hyxdarcs 8 mebe. bnazodapio
mebs 3a mo, Ymo mbi yMep Ha Kpecme, 4mobbi CHAMb C MeHs1 Mou 2pexu. bnazodapio
mebs 3a NPoWeHUEe MOUX 2PeX08 U 8EYHYI0 XU3Hb, YMO Tkl daewb MHe. 51 OmKpbigalo
Tebe ceoe cepdue, sotidu & He2o. CmaHb Moum ["ocriodom u Crnacumenem. BobMmu Moo
Xu3Hb 8 Ceou pyKu. AMUHBL.”

WUmsa | pamunus fata

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ will
come into your life as He promised:

“Lord Jesus, 1 realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross to
take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you into my life
as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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